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ПРОЗОВІ ТВОРИ ЕМІЛЯ БАЛЕЦЬКОГО: 
СТИЛЬ, ТЕМАТИКА, ПРОБЛЕМАТИКА 

 

ТЕТЯНА ЧОНКА  

Закарпатський угорський інститут імені Ференца Ракоці ІІ 
tchonka14@gmail.com 

 

The article provides an overview of the prose works by Emil Baleczky included in 

the publication “Emil Baleczky. Literary Heritage” (Edited by András Zoltán, Mihail 

Kapraly. – Nyíregyháza, 2007. – p. 178 [Studia Ukrainica et Rusinica 

Nyíregyháziensia, vol. 20), in particular, of the section «Prose» (pp. 65–107). The 

author of the article analyzes the stylistic features, ideological and thematic content. 

The main thematic groups are distinguished: according to reference criterion 

personal and psychological themes predominate (love theme, often first love, the 

theme of maturity of a young person and life trials, the theme of friendship), moral 

and ethical themes (human morality, freedom, love and betrayal, sin and penance), 

socio-political (the problems of «lower class», orphans’ lives, the relationship 
between the poor and the rich), environmental themes (illegal deforestation), 

existential themes (life and death, human fate, life choices). 

The analysis allowed to conclude that Emil Baleczky’ prose works were 
written in romantic-sentimental style; the topics of his interests include: the fate of 

the common man, life’s twists that break human destinies, painful memories of the 

first love, passion for freedom and creativity. 

 

Еміль Балецький – відомий мовознавець, та мало відомий письменник, 
що обумовлено насамперед його особистими пріоритетами й 
напрямками діяльності. Сам митець за життя рідко згадував про свої 
художні дописи, тож і не дивно, що вони є маловідомими читацькому 
загалу, а отже, й недостатньо досліджені, чим і обумовлена актуальність 
нашої розвідки. 

Завдяки виданню «Эмиль Балецкий. Литературное наследие» 

(Под ред. Андраша Золтана, Михаила Капраля. – Nyíregyháza, 2007. –
 178 с. [Studia Ukrainica et Rusinica Nyíregyháziensia, vol. 20), виданому 
до 25-ліття з дня смерті вченого його учнями, стали відомими збережені 
зразки прозових дописів письменника, які й були предметом нашого 
дослідження.  

До видання увійшли невеликі оповідання «Бродяги» (1936), 

«Любовь больныхъ» (1936), «Маня» (1936), «Цирковка» (1936), «Боженка» 

(1936), «Счастье» (1936), «На ярмаркƀ» (отрывокъ изъ рассказа «Цуравый 

Мишо») (1937); із циклу «Синія дали»: «Молодые дни» (1941), «Первая 
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любовь» (1941), «Цвƀла сирень» (1941), «Прощаніе съ Анни» (1941) та 
уривок з повісті «На своихъ крылахъ» (1941). Більшість із цих творів 
уперше побачила світ в єдиному прижиттєвому виданні автора 

«Вербный трепетъ» (Ужгород, 1936). Як бачимо, юному авторові було 
всього 17 років у 1936 році й 22 у 1941, чим, на нашу думку, й 

обумовлюється специфіка стилю й тематика його творчості. Навіть при 
первинному ознайомленні з цими творами (уже з їхніх назв, які часто 
акумулюють художній задум та ідейний зміст) наш читацький горизонт 
очікування налаштовується на романтично-сентиментальний струмінь – 

і, по суті, ми знаходимо риси визначених стилів майже у всіх 
опрацьованих творах.  

За референтним критерієм (тобто спрямованістю на предметну 
сферу, на об'єкт зображення) можемо виокремити такі тематичні групи: 

1. Особистісно-психологічна тематика (любовна тема, 
найчастіше першого кохання, тема змужніння юної особистості й 
життєвих випробовувань, тема дружби), зокрема у творах: 

«Первая любовь» 

Фабула: «Весною я увидƀлъ Ядвигу. ... Въ воскресенье, помню, 
впервые я съ нею говорилъ, и тогда родились во мнƀ новыя  чувства... 
Часто ее видƀлъ во снƀ. А утромъ – разочарованіе... Осенній вƀтеръ 

сшибалъ меня съ насыпи...» (Балецкий 2007: 96–97). Ще раз побачив її 
через три роки: кілька слів – і все. Потім чув, що вона десь танцює, що за 
нею «ухаживаютъ», і ці слухи ранили закохане серце. Пройшли роки. 
Одного разу в місті зайшов увечері до ресторану, де «Ядвига танцевала 
съ пожилымъ господиномъ  и игриво прижималась къ нему» (Балецкий 
2007: 97). «Теперь не знаю, гдƀ она... Можетъ-быть, вышла замужъ за того 
пожилого богача. Можетъ быть, каждый вечеръ танцуетъ съ пожилыми 
богачами. Можетъ-быть, и глаза ея увяли» (Балецкий 2007: 97). «Прощай, 
Ядвига, моя первая любовь!» (Балецкий 2007: 98). 

«Цвƀла сирень» 

Фабула: «Мнƀ было одиннадцать лƀть. Цвƀла сирень. Шелъ мƀсяцъ 
май... По дорогƀ изъ школы на вокзалъ я встрƀтился съ ней. Она мнƀ 

подарила сирень... Изъ города мы ежедневно ƀхали вмƀстƀ. Она въ 

одномъ окнƀ, а я вƀ другомъ. Я каждый день получалъ отъ нея сирень» 
(Балецкий 2007: 98). 

«Синяя даль проглотила ее, ея сына и супруга, а синяя даль 
годовъ проглотила нашу дƀтскую любовь» (Балецкий 2007: 99). 

«Прощаниіе съ Анни» 
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Фабула: «Я стоялъ на мосту – мƀстƀ нашихъ свиданій и смотрƀлъ на 
передвижной домикъ. ... Она знала, что я приду, я предчувствовалъ, что 
она выглянетъ... И я понялъ, что она только полюбила меня искренно, 
что она понимаетъ мою тоску... горечь любви разъединенной...» 
(Балецкий 2007: 100). Минуло два роки, поки цирк знову повернувся до 
їхнього села, а юний оповідач дізнався про подальшу долю Анни: 
«Мачеха ее прогнала. И пошла она изъ рукъ въ руки! ...Проституткой 
стала» (Балецкий 2007: 101).  «О, Анни! Я думалъ, что ты самая честная 
въ мірƀ, а оказалось, что все это ложь – думал я, не имƀя понятія о 
жизни, убивающей невинныхъ людей» (Балецкий 2007: 101). 

Проблематика:   
- високі ідеали – зруйновані долі; 
- гріх і покута;  
- першого кохання й першого розчарування;  
- жіночої долі. 

 «Боженка» 

Фабула: Троє друзів – Федор, Іван і Адальберт – навчалися в 
учительській гімназії. Хоча хлопці були різних національностей та 
належали до різних соціальних прошарків, проте вони товаришували: 
їх об'єднували навчання й спільні інтереси.  «Иванъ ...былъ хорошимъ 

ученикомъ. Это былъ сынъ зажиточнаго крестьянина, который 
поставилъ своей цƀлью изучать жизнь бƀдняковъ... былъ жгучимъ 
брюнетомъ, станъ – стройный. Имƀлъ большой талантъ къ языкамъ, 

писалъ стихи... Что еще о немъ можно сказать?» (Балецкий 2007: 85–86). 

«Адальбертъ былъ мадьяръ... Шестой классъ онъ повторялъ, но былъ 
несомнƀнно умнымъ и развитымъ юношей» (Балецкий 2007: 86). У 
вільний від навчання час вони любили відпочивати за містом, біля 
мінеральних джерел, поряд з купальнями. Краса природи надихнула їх 
на пісні – і кожен із хлопців почав співати те, що було в нього на душі. 
Раптом Іван «проявилъ свое патріотическое чувство»: «...я не 
удивляюсь, что Адальбертъ запƀлъ мадьярскую пƀсню, онъ вƀдь 

мадьяръ, но почему ты поешь не русскія пƀсни, я никакъ не пойму». 
«Извини, Ванька, – театрально склонился Федоръ, – мой проступокъ 

больше не повторится. Признаюсь во грƀхахъ, ибо вчера ночью я 
слушалъ пƀсню соловья и ... подсвистывалъ» (Балецкий 2007: 87). 

Саме піснею хлопці привернули увагу доньок господаря 
курорту. Завдяки пісні народилося перше кохання Івана і Боженки, які 
належали до різних соціальних прошарків, різних націй і 
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віросповідань, адже  справжні людські почуття й мистецтво вищі за всі 
перепони, придумані людьми.  

Проблематика: 
- дружба й любов між людьми різних національностей і 

соціальних класів; 
- замилування красою народної пісні (руської, української, 

чеської, мадьярської); 
- ствердження великої сили мистецтва, яке єднає людей. 

2. Морально-етична тематика (людської моральності, свободи, 
любові й зради, гріха й покути), яку знаходимо у наступних творах: 

 «Бродяги»  

Фабула: Микула – батько Митра, валив ліс, поки його не 
привалило дерево, далі охороняв повалені дерева, поки його не 
прогнали – і змушений він був піти по білому світу милостиню 
збирати. Дружина його пішла служити дякові, а молодша донька 
Марька збирала ягоди, гриби й продавала поміж панів. 

Опинившись у місті у пошуках кращого життя, Митро 
«...взвƀшивалъ грƀхъ и голодъ» (Балецкий 2007: 66), але усе ж наважився 
вкрасти дві булки у єврея. «Тутъ и прослужилъ Митро всю зиму, таская 
на себƀ большую корзину съ булками... Но как только солнце начало 
грƀть – потянуло въ поле. Хотƀл онъ бƀжать изъ города въ глушь, въ 

горы, быть голоднымъ и свободнымъ...» (Балецкий 2007: 67). І коли він 
нарешті остаточно вирішив покинути роботу заради свободи, зустрів 
неочікувано свого батька. «Микула былъ крƀпкій человƀкъ, сама судьба 
постановила, что быть ему бродягой. Станъ у него, манеры – все отъ 
свободы. Смотрƀл Митро на отца и видƀлъ свободу, то, куда его влекло 
съ первыхъ дней весны» (Балецкий 2007: 67). 

«Идутъ бродяги, идутъ. Идутъ какъ друзья... Вольность ими 
владƀетъ! Осƀдлые жители и понятія о томъ не имƀютъ, какъ это жизнь 

такую прожить! Бродячую-то...» (Балецкий 2007: 68). 
Проблематика: 
- свободи як найвищої життєвої цінності;  
- людської долі;  
- доля «маленької людини». 

3. Суспільно-політичну (проблеми «маленької людини», життя 
сиріт, відносини бідних і багатих) та екологічну (незаконна вирубка 
лісів) тематику спостерігаємо у творах: 

«Цирковка»  
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Фабула: «Быль весенній полдень: весна, казалось, въ этотъ день 
впервые появилась въ этомь году въ Карпатскихъ горахъ. Весна летƀла въ 
объятья бродягъ, учениковъ и голодныхъ крестьянь» (Балецкий 2007: 76). 

Початок оповідання готує читача до позитивних змін і в житті 
героїв. Так і стається: сирота-пастух Максим і сирота-пастушка Євка 
(верховинка, яку пошкодував і прийняв за годованку лісник) з першого 
погляду покохали одне одного. Він почув, як вона співає, і пішов на той 
спів, як на поклик серця. «Максимъ посмотрƀлъ на воды Латорицы, 
которыя, казалось, были веселƀе, чƀмъ двƀ недƀли тому назадъ. Тогда 
она протекала среди темныхъ скалъ, покрытыхъ бурыми 
безлиственными лƀсами и по желтымъ полямъ. Сейчас лƀса уже 

развились, луга зазеленƀли, расцвƀли фіалки, незабудки кое-гдƀ 

появились. Зеленое изубрудное покрывало было брошено на отлогій 
берегъ. Отъ этой перемƀны повеселƀла и Латорица. И моя жизнь 
повеселƀла-бы если-бы мои собратья улыбнулись. Но когда улыбнутся 
они? Когда улыбнутся угрюмыя лица нашихъ верховинцевъ? Когда?» 
(Балецкий 2007: 76–77). 

Та не довго продовжувалося їхнє щастя, бо «раубшицери» 
(браконьєри) убили «гайника» (лісника). 

«О, Евко, такъ ты совсƀмъ осиротƀла? ...Евко, почему судьба не 
покровительствуетъ бƀднымъ? Не любитъ бƀдныхъ Богъ... Создалъ ихъ 

для того, чтобы страдали. Богъ любитъ богатыхъ, только сами они не 
очень Бога любятъ!» (Балецкий 2007: 79). 

 «Взяла Ева тайстру на плечи и со слезами потянулась въ городъ – 

далекій. Максимъ о томъ ничего не зналъ» (Балецкий 2007: 80). 
«Уже второй годъ жила Ева въ городƀ, гдƀ нашла службу у 

богатаго еврея Вайса. Тяжелƀе была ея жизнь, чƀмъ въ деревнƀ у 
лƀсника. Тутъ ей нужно было и жиденятъ няньчить и работать, и въ 

будень и въ праздникъ» (Балецкий 2007: 80). Але, коли одного разу 
маленька хазяйська донька Сура впала й розбила носик, господарі 
вигнали бідну сироту. Якраз була зима. «Хотƀлось исчезнуть со свƀта, и 
только память о матери останавливала ее: кто о ней тогда думать 
будетъ? ...Снƀжные холодные поцƀлуи судьбы таяли на щекахъ Евы. А 
послƀдній былъ слишкомъ холоднымъ. ...Тут рƀшила Ева, что быть ей 
снƀжинкой легкой, кануть въ Латорицƀ» (Балецкий 2007: 81). 

Дівчину врятувала Маня, що колись служила поряд з Вайсом. 
Вона не дала їй втопитися і повела із собою в кабак, звідки Єва вже 
вийшла з фокусником і з його цирком пішла по світу. Але й у цирку 
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коротким було її спокійне життя, бо фокусник Карл одружився з 
Іоланною, яка вміла розмовляти чеською й танцювати на канаті, а Єва 
«не то служанка, не то актриса, жалкое лицо, которое должно было 
дƀлать все, что ему приказывали и сопровождать бродячиій циркъ, 
чтобы только не умереть съ голоду. ...Ева со дня на день увядала. Когда 
приходилось ей улыбаться передъ крикливо одƀтой и сытой публикой, 
– это былъ дƀйствительно смƀхъ сквозь слезы. Мало кто изъ 

аплодировавшей публики зналъ жизнь этой сироты-комедіантки, мало 
кто понималъ ея улыбку, и никто ея не пожалƀлъ» (Балецкий 2007: 83). 

Водночас і зраділа й засмутилася дівчина, коли «бродячій циркъ – 

«Варьете Доминикъ» прикатилъ черезъ Росвигово на знакомый берегъ 
Латорицы» (Балецкий 2007: 83). Під час номеру Карл поранив Єву в 
руку – і публіка залишилася незадоволеною. З перев'язаною рукою 
вона сиділа в касі, куди й привела доля Максима. За тиждень вона 
залишила цирк, і щасливі вони разом поїхали у Сваляву, де Максим 
працював кучером у лісового інженера. 

Проблематика:  
- життя сиріт, важкі випробування в їхньому житті; 
- взаємини між бідними й багатими; 
- незаконна вирубка лісів; 
- любові й зради; 
- життя і смерті. 
4. Екзистенційна тематика (життя і смерті, людської долі, 

життєвого вибору) спостерігається у творах: 
«Любовь больныхъ» 

Фабула: Молода сільська вчителька Єлена, яка лише три місяці 
навчала дітей, закохалася у свого управителя: «Василій, Василій, за что 
судьба насъ раздƀляетъ? Почему ты боленъ? Вышла бы я за тебя 

замужъ, только-бы жить съ тобою, постоянно. Я бы вышла за тебя 
замужъ, хотя ты и боленъ... Почему я тебя, больного, такъ полюбила? 
Что за волшебная сила въ твоих сƀрыхъ, глубокихъ, какъ океанъ 
глазахъ? Василій! Василій!» (Балецкий 2007: 69). 

Після прощального вечора перед його від'їздом в Татри на 
лікування, коли вони зізналися одне одному в коханні й були п'яними 
від поцілунків, вона досить скоро дізналася, що й сама захворіла на 
туберкульоз. Але, дізнавшись, не послухала лікарів: «Но Елена была 
легкомысленная и наивная. Она не думала о послƀдствіяхъ. Она думала 

порой, что вотъ и мужъ у нея будетъ больной – и она будетъ больная, и 
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будетъ больная счастливая парочка. И не будетъ никакой опасности»  
(Балецкий 2007: 83). 

Але вона померла, зізнавшись Василеві у коханні, а він через 
тиждень застрелився біля її могили, поєднавшись зі своєю коханою в 
іншому житті. 

Проблематика: 
- людської долі й вибору; 
- легковажності й безвідповідальності за своє життя й життя 

дорогої тобі людини; 
- захоплення силою кохання, яке здатне йти на смерть. 

«Маня» 

Фабула: «Чтобы познакомиться съ жизнью этого бродячаго 
табора, чтобы понять намъ, осƀдлымъ, душу бродячихъ обывателей, я 
готовъ былъ сутки стоять и наблюдать» (Балецкий 2007: 72–73). 

 «Многіе стоявшіе у карусели смƀялись надо мной – вотъ де, 

разговариваетъ съ комедианткой! Но я не обращалъ на это вниманія» 
(Балецкий 2007: 74). 

Маня так і поїхала у своєму «домику путешествій», а оповідачеві 
залишилися лише спогади про неї.  

Проблематика: 
- життя мандрівних акторів і ставлення до них людей; 
- втрачені мрії й ілюзії; 
- духовна чистота й брудна реальність; 
- здатність до самопожертви й непорозуміння зі світом. 

 

Риси сентименталізму у творах: 

- Паралелізм стану природи й людини («Бродяги»: «Лƀса и луга 

раздƀты. Раздƀлъ ихъ холодный октябрь. Небо часто роняло слезы... 

падали осенніе листья, вƀтеръ уносилъ ихъ. Куда? Куда уноситъ вƀтеръ 
увядшую листву?» (Балецкий 2007: 74). 

Одразу виникають асоціації – листя-«бродяги» й люди-«бродяги»: 
син Митро й батько Микула, які так само не знають, куди ж їх занесе 
вітер їхньої долі. 

- Асоціативний ряд «весна – любов – свобода» («Цирковка»: 

«Быль весенній полдень: весна, казалось, въ этотъ день впервые 
появилась въ этомь году въ Карпатскихъ горахъ. Весна летƀла въ 

объятья бродягъ, учениковъ и голодныхъ крестьянь» (Балецкий 2007: 
76); «Первая любовь»: «Весною я увидƀлъ Ядвигу. ... Въ воскресенье, 
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помню, впервые я съ нею говорилъ, и тогда родились во мнƀ новыя  
чувства...» (Балецкий 2007: 96); «Цвƀла сирень»: «Мнƀ было 

одиннадцать лƀть. Цвƀла сирень. Шелъ мƀсяцъ май...» (Балецкий 2007: 
98)). 

- Протиставлення ідилічних картин  природи суворій 
повсякденній реальності простих людей, серед яких: учителі, 
пастухи, селяни, студенти, мандрівні актори, цигани. («Цирковка»: 
«Сейчас лƀса уже развились, луга зазеленƀли, расцвƀли фіалки, 

незабудки кое-гдƀ появились. Зеленое изубрудное покрывало было 

брошено на отлогій берегъ. Отъ этой перемƀны повеселƀла и Латорица. 

И моя жизнь повеселƀла-бы если-бы мои собратья улыбнулись. Но 

когда улыбнутся они? Когда улыбнутся угрюмыя лица нашихъ 

верховинцевъ? Когда?» (Балецкий 2007: 76–77). 

В оповіданні «Счастье» події відбуваються взимку, коли «снƀгъ 
падалъ большими хлопьями» (Балецкий 2007: 90). Вітрини магазинів 
були святково прикрашені до свят. Молода вчителька випадково стала 
свідком розмови між матір'ю й сином, жебраками. Хлопчик просив: 
«Мамко, та не купить менƀ днесь – вечеръ – хлƀба... Лишь купить менƀ 

того Миколая, тадь я такъ знаю колядовати!» (Балецкий 2007: 90). І 
молода жінка подарувала йому щастя – купила Миколая, у якого він 
так щиро, по-дитячому, вірив. 

- Ліричні авторські відступи, звертання до читача, риторичні 
звертання й оклики («Цирковка»: «Часто въ жизни мы сердимся на кого-

нибудь и при томъ замƀчаемъ, что этотъ ненавидимый желаетъ намъ 

счастья» (Балецкий 2007: 77). «Помните-ли Вы еще, любезные читатели, 
пастушку Еву? Нынƀ Вы бы ее не узнали» (Балецкий 2007: 82), «Но когда 
улыбнутся они? Когда улыбнутся угрюмыя лица нашихъ верховинцевъ? 
Когда?» (Балецкий 2007: 77); «Бродяги»: «Много дорогъ въ мирƀ, много 
пƀшинокъ, а бродягъ еще больше. Любятъ они жизнь – голодна, бƀдна, 
крута эта жизнь. Вольность ими владƀетъ!» (Балецкий 2007: 68), «Куда? 
Куда уноситъ вƀтеръ увядшую листву?» (Балецкий 2007: 74)). 

- Особлива увага до жіночої долі («Любовь больныхъ», «Маня», 
«Цирковка»; із циклу «Синія дали»: «Первая любовь», «Цвƀла сирень», 

«Прощаніе съ Анни»). 

- Асоціативний ряд «любов – хвороба – смерть» («Любовь 
больныхъ»). 

- Емоційно забарвлена мова: емоційно забарвлена лексика, 
риторичні оклики й запитання, неповні речення («Любовь больныхъ»: 
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«Васька, я выхожу за тебя... Я тону – а-а, въ твоихъ глахахъ – сƀрыхъ 
моряхъ... Пе-рекрести меня... Я люблю... тебя... Ты тоже... прыгни въ 
сƀрый океанъ: там тепло! Цƀ-луй...ме-ня!... Я то-ну-у-у... и ты... Богъ! 
Иди... я не... Бож-же мой...» (Балецкий 2007: 71); «Цвƀла сирень»: «Ахъ, 
эти цвƀтущие глаза! Неужели они могутъ увянуть? Я ихъ такъ хорошо 
помню. Иногда выхожу на горку за шлагбаумомъ и гляжу въ синюю 
даль: она ее унесла навƀки. Прощай, Ядвига, моя первая любовь!» 

(Балецкий 2007: 98); «Прощаніе съ Анни»: «Анни, Анни, бƀдная моя 
Анни, сказка золотая, сказка воспоминанье невозвратимой поры моей 
жизни!» (Балецкий 2007: 101)). 

- Поведінка героїв: («Любовь больныхъ»: «Она умерла. Василий 
стоялъ возлƀ нея: заплакалъ, но безъ слезъ. ...А тридцатого апрƀляƀ – въ 
ночь на первое мая онъ застрƀлился изъ револьвера на могилƀ своей 
Еленки» (Балецкий 2007: 71); «Цирковка»: «На Максима она не 
смотрƀла, взоръ ея былъ опущенъ. Максимъ хотƀлъ было что-то 
спросить, но замялся и покраснƀлъ» (Балецкий 2007: 78); «Она тоже 
жаждала любви, но не осмƀливалась сама подойти къ молодому 
человƀку. Теперь она уже жалƀла о своемъ бƀгствƀ» (Балецкий 2007: 77). 

 «А, - смущенно вздохнула Ева, - я еще никого не любила, кромƀ 
моей матери, но она умерла.  

По щекам покотились слезы и Ева опустила голову. ... И тогда... 
посыпались страстные поцƀлуи на щеки пастушки»  (Балецкий 2007: 79). 

 «Боженка»: «Боженка присƀла, волнуясь, на лавочку въ саду. 
Теплый эфиръ нƀжилъ ее. Луна пристально смотрƀла на землю. Слезы 
проступили на очахъ у дƀвушки» (Балецкий 2007: 89)). 

Отже, проаналізувавши тематику, проблематику, мову прозових 
творів Еміля Балецького, можемо констатувати, що вони написані у 
романтично-сентиментальному стилі. Тематика його зацікавлень – 

доля простої людини, життєві перипетії, які ламають людські долі, 
щемливі спогади про перше кохання, захоплення свободою й 
творчістю. 
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освітницьку діяльність та літературну творчість. 
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